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1987 m. liepos 7—11 d. d. Lietuvos TSR MA Lietuviy kalbos ir literatiiros institutas kartu 

su Lenkijos Liaudies Respublikos MA Slavistikos institutu Vilniaus raj. Buivydziy bazZnytkai- 

myje ir gretimuose kaimuose — Maikiny, Pilviskés, Vilkinés (le. Wilkincy) — kompleksiSkai 

tyré senyju vietiniy Zmoniy kalba. Miisu uZdavinys — rinkti Siy viety slaviskose Snektose varto- 

jamus lituanizmus, o Lenkijos kalbininkés — dr. dr. Iryda Grek-Pabis ir Irena Maryniak — uz- 

rainéjo lenky Snektos medziaga. 

Tyrinéjimo pradZioje konstatuota, kad vietos Zmonés laisvai gali bendrauti baltarusiSkai ir 

lenkiSkai, visi jie moka rusiSkai. Taigi Sis regionas dabar trikalbis. Ankstesni tyrinétojai teisingai 

8i areala laiké baltarusi8ku ir tvirtino, jog vietiniai tarpusavy kasdien kalba iprastai baltarusiSkai 

(paprostu, t. y. staciat) ir tik baznydioje, parduotuvéje, turguje, kelyje, su svetimu Zmogumi stengia- 

si daugiau kalbéti lenki8kai (TIT I 149). Panaii kalbiné situacija cia gyva ir dabar. Vietos zmonés 

iS seno ¢ia kalba baltarusiu Snekta, kuri yra Astravo—Lojevo izoglosy pluoSto pietvakarinio area- 

lo patarmés tesinys (r. JITTBY, Kaprer Ne46—51, xomentapsii 114—129). Daugiausia per 

bagnyéia visi jie yra ismoke lenkiSkai. Dél to daZnas informantas, savo pasakojima pradéjes 

lenkiSkai, neretai nejutiomis jj baigia gyvai baltarusi8kai. Pastaraisiais metais dél visos 

Salies ekonomikos, kultiiros, socialiniy ir visuomeniniy santykiy pazangos ypaé jaunesni Siu apy- 

linkiy gyventojai gerai yra pramoke rusiskai. Kadangi vieSniy uZdavinys — tyrinéti Sio rajono 

lenky Snekta, ekspedicijos metu ir buvo kalbinami vietiniai Zmonés lenkiSkai, visi informanty 

atsakymai uZraSyti lenki8kai. Miu tyrimu reikalui tai esmés nekei¢ia: nustatéme, jog daugumas 

tu apylinkiy lituanizmy (ir ju formy) yra labai panaSiis, nepaisant, ar juos vartoja tas pats Zmogus, 

kalbédamas lenkiSkai, ar baltarusi8kai. 

UzraSinéjant informanty atsakymus lenkiSkai, pastebéta, kad toji lenky Snekta yra gana skur- 

doka ir ne per daug gyva. Ji visu pirma neturi archaizmy, biidingy visoms kitoms lenky Snektoms. 

Tuo biidu ji, neturédama savo kalbinés tradicijos, yra artimesné le. Ik. negu kitoms ju tarméms (plg. 

Turska, 1939 59—60). Vadinasi, ji Siame areale yra naujesné. 

  

I§ bidingesniy fonetiniy ypatybiy ia, kaip ir kitose pietry¢iy Lietuvos bei 

LLR Bialystoko lenky Snektose (plg. Grinaveckiené, 1977 136 2 iSnaSa ir ten, nuro- 

dyta literatira) ypa¢ minétina ZodZio gale nosiniy balsiy q, ¢ denazalizacija ir ju 

redukcija iki trumpyjy, pvz., Mial taka wielka siekiera < Mial taka wielkq siekie- 

rq; Przywioz truna taka ladna <— Przywioz trumnq taka ladnq; Oni dzwonio, lubio, 

majo, nanioso, rosno <- Oni dzwonia, lubiq, maja, naniosq, rosnqa; Poszed! wazyniaé 

sia ‘Nuéjo pasivazinéti’ ir pan. (dar plg. Turska, 1939, 74; Trypucko, 1970, 

52—53; Kurzowa, 1972, 35; Kurzowa, 1975, 91 —92). IS fonomorfologiniy ypatybiy 

minétinos bevardés giminés daiktavardziy vns. vard. ir gal. formos su moteri8ko- 

sios giminés galiinémis, pvz., Biala tkana przescieradta ‘Balta austa paklodé’; Moja 

zdrowia slaba ‘Mano silpna sveikata’; Wielka vesela byla “Buvo didelés vestuvés’ ; 

Ta budowstwa droga ‘Statyba brangi’; Kupila puchowa koldra ‘Nusipirko puking 
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antklodg’ ir kt. Analogiskas reiSkinys bidingas ir kitoms Pabaltijo ir Baltarusijos 
lenky Snektoms (Turska, 1939, 92; Kurzowa, 1972, 36; IIT I 51—53, 75, 76, 90). 
Kartu tiriamojoje lenky Snektoje gausu baltarusiy ir lietuviy kalboms bidingy 
elementy (plg. Turska, 1939, 62), ypat lenky kalbai svetimy akcentologijos dalyku, 
nejprasty atskiry formy fleksijos atveju, vartojama nemaza lietuviskos kilmés 
leksikos, lietuviSky vietu vardy, lietuviSkos darybos ir kilmés Zmoniy pavardziu, 
daugeliu atvejy iSlaikyta tarminé lituanizmy fonetika, biidinga greitiausiai ryty 
dzikams ir kt. Taigi Sia Snekta gal tiksliausia bity laikyti pareigine i8 baltarusiy 
(susiformayusia iSnykusios lietuviy ryty dziiky Snektos vietoje) i palyginti nauja 
lenky Snekta (Turska, 1939, 57, 82, 89, 92—93, 95, 96, 97). Todél Si Snekta ir jos 
tarminé sistema turi nemazq paZinting tiriamyjy viety verte: ji yra gana tikslus liu- 
dininkas Zmoniu gyvenimo ir ju tarpusavio santykiy, vykusiy praeityje ir tebevyks- 
tanciy dabar. Kartu ji yra svarbus gyvosios kalbos zidinys, teikiantis naujy duomeny 
balty ir slavy dialektologijai, jy kalby istorijai, lyginamajai kalbotyrai, leidzZiantis 
geriau jZvelgti ir tiksliau apibiadinti sudétinga tos teritorijos kalby kontaktine si- 
tuacija. 

Pastebéta, kad le. kalbos kirgiavimo sistemai kai kurie lituanizmai (tarp jy viety 
vardai ir daugumas Zmoniy pavardziy) néra pakluse ir iki Siol kiréiuojami lietuyis- 
kai. Tai aiSkiai matyti tada, kai lituanizmo kiréio vieta nesutampa su lenky kalbai 
bidingu antrojo nuo ZodZio galo skiemens kiréiu, pvz., burbalka! ‘oro piislé lyjant’ 
(ant Zemés) <- lie. bufbalas; dyrwan < lie. dirvonas; gajdziuk ‘gaidukas’ < lie. gai- 
dziukas; gigiel ‘asiiiklis kol varpoje’ < lie. gigélis ‘t. p.’; gnizieé ‘knibzdéti’ (apie 
kirminus)<lie. gnizéti ‘t. p.’; horud ‘aruodas’<lie. artiodas; Kiersza ‘KerSoji’ (kar- 
vés vardas)<-lie. KerSa; Kierszuk ‘kerSas jautis’<lie. Kersitkas: kumpiak ‘kumpis; 
Slaunis’<lie. kumpidkas; Marga ‘Margoji’ (karvés vardas)<lie. Marga; parsink<— 
lie. parsitkas; raguci ‘darbinés rogés’ < lie. tarm. rdgutés ‘rogutés’ ; rezgini < lie. 
rézginés; skaracz ‘skarinis, toks rankSluostis’ < lie. skara+acz: skaryniuk ‘skari- 
nis’ <- lie. skariniukas; skwiarsty ‘skerstuviy vaisés’ < lie. skerstivvés; wijun ‘tokia 

zuvis’ <-lie. vijinas; Mundué ‘upelio, prie BuivydzZiy jtekantio j Neri, vardas’ <— 
ue. Munditis; Szafnojé ‘upelio, prie Buivydziy jtekantio j Nerj, vardas’ < lie. 
Salnditis; Widupie ‘Buivydziy pievos vardas’ < lie. Vidupé; Balciul ‘pvd. < lie. 
Balciilis, Grygojé ‘pvd.’ < lie. Grigditis: Wierykas ‘pvd.’ < lie. Vérikas ir kt. 
Kai kuriy kity lituanizmy senoji lietuviy kiréiavimo sistema pazeidZiama net tais 
atvejais, kai ji sutampa su lenky kalbos kirGiavimu, pvz., barzdziuki ‘asiikliai, 
iSauge i eglute’ < lie. barzdzinkai, brazguny ‘skambuéiai arkliui ant pavalky’ <ie. 
brazgiinai, szakaluki < lie. Sakaliukai it kt. Pastebéta, kad kirdio i8 jprastos vietos 
nukélimas j galiine (ypaé kai ji atvira) gana daznai konstatuojama baltarusiy (taip 
pat ir rusy) Snekty lituanizmuose (plg. ir dabar Vilniuje ir kitur baltarusiSkai ir ru- 
siskai kalbanéiy Zmoniy kiréiuojamus lietuviskus vietovardzius JTaz0unaii <— Laz- 
djnai, Kupmyndti — Zirmiinai, taip pat br. Snekty kawaad < lie. kasélé <— br. ru. 
Kou, Kpyuué < lie. kriisné CBT II 447, 537 ir kt.), Tai rodo, kad minimus litua- 
    

* Kiréio vieta, skirtinga nuo lenku bendrinés kalbos, rodo juodu sriftu paragytas skiemens 
balsis ar dvigarsis, 
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nizmus i§ vietos lietuviy pirmieji bus peréme Sio arealo baltarusiai. Taip ilgainiui 

jie kai kuriy lietuvi8ky skoliniy senaja kirgiavimo sistema suardé, o véliau Sitaip 

»apibaltarusintus“ juos jterpé ir i savaja lenky Snekta. 

Tiriamojoje lenky Snektoje nelenkiSkai kiréiuojami ir kai kurie skoliniai i§ bal- 

tarusiy Snektos ar iS pastarosios perimti apibaltarusinti polonizmai, pvz., ba/batun 

‘plepys’ < br. 6aadamyu; bandyt <br. 6andvim; bohun <br. 6aeyu ‘gailiai’; 

bocianiuk < br. 6ayaniox “gandriukas’; bandasz < br. 6anddw ‘skaldymo kirvis’; 

ezarciuk <- br. uapyiox ‘velniukas’; chlopezuk <br. xaanuyx; dziaciuk < br. 

dsayiox “berniukas’; dziaduk <- br. 0320¥x ‘senelis’; harbuz < br. 2ap6y3 ‘arbii- 

zas’; jermiak ‘rudiné’ < br. apmAx; naczowaczka < br. naudeauxa ‘gelduté’; pa- 

wuk ‘povukas’ <- br. naeyx; pierog <br. nipée; plaszezak < br. naawudx ‘pliaus- 

ka’; plaszezaki < br. naawuaxi ‘pliauskos’; nie maju swaich, nie choczu czuzych 

‘savo neturiu, svetimo nenoriu’ ir kt. 

Minimieji kirgiavimo atvejai, miisy nuomone, rodyty, kad tiriamosios lenky 

$nektos lituanizmai ir baltarusizmai dar néra visai pritape prie jos kalbinés sistemos 

désniy (plg. dar Turska, 1939, 64, 83). 

I§ fleksiniy skoliniy rySkiausias lenky kalbai bidingos vyriskosios giminés daik- 

tavardziy vns. naud. galiinés -owi ir dgs. vard. galiinés -owe visi8kas nebuvimas. Cia 

ty daiktavardziy vns. naud. vienintelé galiiné yra -(i)u, pyz., oddali dziaduku, 

karszunu ‘vanagui’, kolchozu, koniu, mezu, ojcu, synu, wilku ir pan., o dgs. vard. — 

-i, -y, pvz., braci, Bujwidzi, jabki (< jablki), koni, kurczuki ‘vistiukai’, ludzi, oSciuki 

‘a8akos’, parsiuki, pluci, ptaszuki ‘paukStiukai’, robaki, wilki, zlodziejuki ‘slapukai’ 

(papr. vi8tiukai); cygany, druzbanty, grabiasty, kumy, pacy, partyzanty, pinedzy, 

stolarzy, wijuny ir kt. Abi Siy linksniy fleksijos yra perimtos i8 baltarusiy Snektos 

kaip baltarusiy substratinés jtakos elementai (plg. Turska, 1939, 61; II I 58). Pa- 

stebétina, kad visai analogi8kas reiSkinys, kai baltarusiy vyri’kosios giminés daik- 

tavardZiy vns. naud. ir dgs. vard. fleksijos yra vartojamos vietoj lenky kalbai bii- 

dingy Siy linksniy fleksijy, konstatuojamas ir kitose rytiniy baltisky teritorijy pa- 

kraStiy ir Baltarusijos Siaurvakarinés dalies lenky Snektose (Turska, 1930, 47; 

Turska, 1939, 71; Trypucko, 1970, 63; TIT 156; 71, 77—80). BudvardZiu ir dalyviy 
dgs. vard. Sioje Snektoje skirtingai nuo le. Ik. turi galiine -a, pvz., Przybiegli gromna 

pacy ‘Atbégo didZiulés Ziurkés’; Teraz rozumniejsza ludzi ‘Dabar protingesni Zmo- 

nés’; Kurczuki mata byti ‘Vistiukai mazi buvo’; Koni rozumna ‘Arkliai protingi’, 

Krosny byli zrobiona ‘Staklés padarytos’ ir pan. Analogisky tokios morfologijos 

pavyzdZiy pateikia ir Turska, 1939, 121. 

Tyrinéjimo metu vietinéje vartosenoje, kaip minéta, i§girsta ir uZra8yta pluoStas lietuvi8kos 

kilmés leksikos. Dauguma jos pla¢iai vartojama ir kitose lenky ar baltarusiy Snektose Lietuvoje 

ir Baltarusijoje. Cia ji ir méginama charakterizuoti. Prie kai kuriy lietuyi8kos kilmés Zodziy patei- 

kiama iliustracija, dazniausiai i8rySkinanti leksemos reik’me bei nurodomas galimas jy kilmés 

Saltinis ar tiesioginis lietuyi8kas atitikmuo. Kai kuriy lituanizmais laikomy ar spéjamy leksemu 

kilmé kartais méginama pagristi naujai. Kai lietuvi8kos leksemos fonetika ir gramatika slepia savy 

duomeny, leidzianéiy atsekti kadaise Siame areale gyvavusios lictuviy Snektos aiSkius fonetinius ir 
gramatinius pédsakus, tie duomenys pabréZtinai iSkeliami ir aptariami. 

Pateikiamieji lituanizmai faktiSkai papildo (ypat jy varianti8kumo ir paplitimo prasme) misu 
Sios srities tyrinéjimus, vykdytus apslavéjusiame pietryiy Lietuvos areale (Grinaveckiené, 1969, 

  

4, Lietuviu kalbotyros klausimai 29 t. 49



219—229; [pmnapenxene, 1972, 394—408: Grinaveckiené, 1977, 136—145). Kartu jie yra lietu- 
viskos kilmés leksikos, miisy ir Baltarusijos MA dialektology atrastos Baltarusijos TSR Siaur- 
vakarinése baltarusiy Snektose ((punasenxene u ap., 1972, 377—393; Apamonxasa u yp., 1973, 
27—37; punasenxene u yp., 1975, 163-196; Cpunapenxene, 1977, 160—169; Grinaveckiené, 
1983, 182—204), tesinys, prapletiantis ir papildantis jos ir jos varianty vartojimo areal. 

Ai8kiais lietuviy kalbos skoliniais (iliustracija prie jy nepateikiama dél jy reiks- 
més aiskumo) Sioje Snektoje laikytini: 

akoty (koty) ‘akuotai’ < lie. akuotai*, dar plg. kiotas < akiotas (LKZ VI 
919) su nukritusiu ZodZio pradZios a-. Dél galimo analogi8ko nukritimo plg. dau- 
giausia svetimy ZodZiy adaptacija lie., br. le. Snektose: lie. Nasté — Anastazija, 
Sandra < Aleksandra, Ténis < Antanas (LVKZ 76, 282, 321); kardijénc <— akor- 
deénas, Dzidorius < Izidorius, Paliéne — Apolonija, Zabéle < Izabélé (Surbar- 
kas); br. 6apxyaés <—my6apxyaés, mapoya <— atapema ‘nedidelis Zemés plote- 
lis’ (CBI I 118, 260), epémner <— ru. oepomnerit (Buiv¥dziai), le. konomistka <— 
ekonomistka (Buiv¥dzZiai) ir kt.; 

bakszta ‘bok&tas’ < lie. békitas <—le. baszta: 
battusznik ‘avikailiu dirbéjas’ <lie. baltisnykas ‘t. p. (Turska, 1939, 78 nemoty- 

vuodama jj laiko kilusiu i br. 6aamywaix, o pastarasis savo ruoztu — lituanizmas, 
zx. Zdansewicz, 1960, 336; Cpuxasenxene u ap., 1975, 166; CBY I 160; Jlay4ro- 
Te, 1982, 43). 

barlowy “‘béralinis’ < lie. béralas+le. -owy; 

barzdziuki ‘asitkliai, kai iSauga i eglute’ < lie. barzdzivkai ‘t. p.; 
bonda ‘banda, bandelé’ < lie. banda ‘t. p.’; 

brazguny ‘skambaliukai arkliui ant pakinkty’ < lie. brazgiinai ‘t. Bs 
brunkta® ‘branktas’ < lie. tarm. brufktas; 
bryzgul ‘skarmalas, skurlis’ < lie. brizgalas ‘t. p.’, plg. dar brizgas, brfzgas 

“ie pzs 

bucz < lie. bicius; 
bumbulki ‘sitilo sustoréjimai’ < lie. bumbulai ‘gumbai, mazgai’+le. -ki; 
burbatka ‘burbulas, oro pislé lyjant’ < lie. bu?balas+sl. -ka; 
dojlid “dailidé’ < lie. dailidis ‘t. p.’; 

dyrsa < lie. dirsés; 

dyrwan < lie. dirvénas; 

dziegieé < lie. degitas; 

gab < lie. gtiobas. Dél lie. uo > sl. a Zr. Grinaveckiené ir kt., 1988, 126—127. 
giegni ‘tinklo mediniai ramstiai’ < lie. gégnés ‘t. p.’; 

gigiel ‘asitiklis kol varpoje’ <lie. gigélis; 

gil ‘bimbalas’ < lie. gylfs; 

* Pripazindami neabejoting Siy leksemu kilme i8 lie. aktiotas, i8 esmés koreguojame baltarusiu 
etimology visai nepamatuota ju leksemu akém ir akdéuye ‘akuotai’ kildinima if kotki‘karklo pum- 
purai’ (@CBM 102). 

® Tiriamojoje lenky (taip pat ir baltarusiy) Snektoje priebalsis n (x), eidamas prieS’ gomurinius 
k, g (k, 2), kaip ir lietuviy kalboje, visada yra gomurinis (dar plg. Turska, 1939, 75, 90, 94—95, 
108, 111; TH 1 215—216; Tl 193—194 ir kt). 

50



gilowaé <- lie. gyliioti; 

gnizieé ‘knibZdéti, kruteti? < lie. gnizéti (gniuzéti): 
grabiastowaé ‘kalti grebéstais’ < lie. grebestioti + le. -owac; 

grabiasty < lie. grebéstai; 

gulszta ‘giZta’. Si leksema greitiausiai bus atsiradusi dél gilta ‘gulima vieta; 

migis’ ir gtd kontaminacijos. 

guszta <- lie. giizta; 

horud < lie. artiodas. Dél lie. uo — sl. u Zr. Grinaveckiené ir kt., 1988, 128. 

jewnia < lie. jduja; 

Jjinksztyr ‘inkStiras; toks kirminas po gyvulio oda’ <- lie. inkStiras ‘t. p.’; 

kaciuk (kaciuczek) < lie. kacitkas (+le. -uezek); 

kierapla < lie. kerépla; 

kiersza ‘KerSoji’ (karvés vardas) < lie. Kersa < kersa; 

kierszajka ‘kerSoji’ (apie karve, telytiq) < lie. ker§a+le. -ajka; 

kierszul ‘kerSiukas’ (apie versi, jauti) < lie. kersulis; 

kiturka ‘vyrisky kelniy uzsagstymas, jy spraga’ <- lie. keturka ‘t. p.’; 

kliszawy <- lie, kligas+le. -awy. Slavskio teiginys, jog le. kliszawy kildinimas i8 

lie. yra be pamato, biidamas nejrodytas (zr. SEJP II 229), savaime atkrinta. Dél jo 

lietuviSkos kilmés Zr. LEW 267—268; [pauapenkene u mp., 1975, 179; Jlaysrore, 

1982, 36—37; Grinaveckiené, 1983, 189); 

klojm < lie. klojimas; 

klumpa ‘klumpé; nerimta moteris’ <-lie. klimpa ‘t. p.’ (Zr. [pasapenxene u ap., 

1975, 178; Jlayarore, 1982, 30—31). 

ktunia ‘pieva prie klojimo’ <- lie. kiionas ‘t. p.’; 

kowsz < lie. kdusas; 

krejka ‘kraigas’ < lie. kreikas ‘t. p.’, plg. dar lie. kreiga ‘t. p.’; 

krowsz ‘kriauSis’ <- lie. kraiifas ‘t. p.’; 

krusznia ‘kriiva akmeny galulaukéje’ < lie. krisné ‘t. p.’. Dél lie. s-(-s-) galimo 

virtimo le, (ir. br.) lituanizmuose j sz(w) plg. Baltikonis, 1978, 381, taip pat jy szper- 

ka<lie. spirgas, br. urxmo0y <- cxmog, <- lie. sklittas ‘ta8ymo kirvis’ ir kt. 

kubizdziel ‘diimus leidZiantis grybas’ < lie. kubizdelis ‘t. p.’; 

kuksa ‘ranka be pirstu; koja be pédos; Zmogus su nukirstais pirStais’ <- lie. 

kuksa ‘t. p.’; 

kuksowaty ‘neturintis plaStakos’ < lie. kuksa+le. -owaty; 

kul < lie. kilfs; 

kulowy “iS kilio’ (apie Siaudus) < lie. kalfs+le. -owy; 

kulsza “Slaunis’ < lie. kalsé ‘t. p.’; 

kulSnia ‘kojos kauliukas’ < lie. kalsnis ‘kulk&nis’ ; 

kumpiak ‘kumpis’ < lie. kumpis, kumpidkas; 

lagiesi ‘gelsvalapés valgomosios usnys’ < lie. tarm. Jagésiai ‘legésiai’ ; 

lupy ‘storos liipos’ (apie arkli, taip pat paniekinamai apie Zmogy) < lie. lapos; 

Marga ‘Margoji’ (karvés vardas) <- lie. Marga <- marga; 

Margiuk ‘Margiukas’ (verSio, Suns, jautio vardas) < lie. Margiukas <- margiit- 

kas; 
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mieczyezka “mentelé, mentiuké’ < lie. mefté+le. -yezka: 
mietka “menté’ <- lie. mefité; 

miergiela “prasta, neiZauga mergaité’ < lie. mergélé ‘t. p.’; 
mylta ‘gristy Sutinty avizy kukuliai’ < lie. milta ‘valgis i$ grikiniy milty’; 
nawda ‘nauda’ < lie. nauda; 

odliga ‘atodrékis’ < lie. atlyga ‘t. p.’; 
ortaj < lie. artdjas; 

oszaki <- lie. aSakos; 

pakuly, pakula < lie. pakulos; 
‘parsiuk (parsiuczek) <- lie. parsitkas, pa?§as; 
piatakumpia “penktasis kumpis, sprandiné’. Hibridinis darinys, kurio antroji 

Saknis (-kumpia) kilusi i8 lie. kumpis; dar plg. penktakumpis, penktaékumpis ‘t. p.’; 
plepatun ‘plepys’ < lie. plepatiinas ‘t. p.’; 

pluski ‘pleiskanos’ < lie. pliiiskés ‘t. p.’; 
pojsaé ‘dauzyti mieziy asus’ < lie. paisyti ‘t. p.’; 

poszar <lie. paSaras; 

potka ‘lytiniai organai’ < lie. paiitai+sl. -ka; 
prymian ‘priebutis; priemené’ < lie. prymené ‘t. p.’; 
pumpuryna “purienos’ <- lie. tarm. pumpurynai ‘t. p.; 
pundza “buozgalvis’ <- lie. pundza ‘kas su didele galva, drutkis, pampla’; plg. 

dar pufidzius, pufidzis ‘pigilys’, pindagalvis ‘buozgalvis’; 
punia “darziné’ < lie. piinia; 

punktom ‘tarpais’ < lie. punktais ‘t. p.’; 

putra ‘versiy gérimas’ < lie. putra; 
rakietuk ‘storas nedidelis vyrukas’ < lie. reketiikas, reketys; 

ratieluki ‘stakliy skridinukai’ < lie. ratelitkai; 
rezgini < lie. rézginés: 

rojst < lie. raistas; 

rojstowy < lie. raistas+le. -owy; 

rowgienia < lie. raugiéné; 

rypaé ‘muzikuoti, grieZti? < lie. rypioti ‘t. p.’: 
scimbir “uodegos Saknis’ < lie. stimbiras ‘t. p.’; 
scyrta ‘kigis’ (Sieno), ‘kriiva’ (malky) < lie. stirta ‘t. p:; 
skaracz ‘toks rankSluostis’ < lie. skard+le. -acz (br. ~a4); 
sklut “ta8ymo kirvis’ < lie. sklittas ‘t. p.; 
skwiarsty ‘skerstuviy vaisés’ < lie. skerstivés dél priesagos -tuvés dalies, prie- 

balsio -v- perkélimo j Saknj; 
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skwirstuli ‘skerstuviu vaiés’ < le. skwiarsty +-uli; 
stoé ‘statiai’ < lie. stadiai; 

stoci ‘statias’ < lie. stdcias; 

Swiran < lie. svifnas; 

SwirSnia<lie. svirsnis ‘svirtis?; 

szakaluki < lie. Sakalivkai; 

szeszak <lie. Sékas;



szperka ‘spirgas’ <- lie. spirgas; 

szula <- lie. Silas; 

szurpa <- lie. Siurpa; 

sznirpaé ‘snirpsti’ < lie. tarm. Snirpoti ‘t. p.’, plg. SnitpSti, SnirpScioti, Snifps- 

lés ‘Snervés’ ; 

torp <- lie. tdrpas; 

tumal ‘kamuolys, birys’ (uody, bitiy) < lie. tamulas ‘t. p.’; 

warszkie < lie. varské; 

wazyniaé sia < lie. vazinétis; 

wentka ‘venteris’ < lie. vént(eris)+-ka; 

wiapla < lie. vépla; 

wijun < lie. vijiinas; 

wikswa < lie. viksva; 

wircyna (wircynka) < lie. virtiné (+ -ka); 

Zagary < lie. Zagarai; 

Zegini <lie. Zaginiai; 

wyzergaé “perzergti’ <- lie. Zefgti; 

zylbuciki ‘karklai, Zilviéiai’ <- lie. Zilviai, Zilbudiai; 

zwir (Zwireczek) < lie. Zvfras (+ -eczek); 

Zwirowany < lie. Zvpras + -owany. 

Kity Gia vartojamy leksemy lietuviska kiline méginsime pagristi. 

alier ‘ajeras’ (: Alier i bohun przy rojstach ‘Ajerai ir gailiai prie raisty’). Leksema 

greigiausiai yra lie. tarm. skolinio Glieras (Gleras, arielfs, Grielis) < le. ajer (Biga, 

1961, 342; LEW 54; Sabaliauskas, 1966, 70) antrinis skolinys. Tokig nuomone ne- 

abejotinai palaiko Seiny apyl. (LLR) le. Snekty vartojama forma alerei ‘ajeras’, pri- 

pazistama skoliniu i gretimy lie. Snekty (Zdancevicz, 1960, 335), taip pat Apso 

apyl. (BTSR) Juodelény kaimo br. Snektoje (vartojama Salia lie. Snektos) miisu 

1977 m. uZra’yta leksema daep (Ha daep naxai xaen “Duong kepdavo ant ajery’; 

Aaep maxi — y Kacuixi ‘Ajerai — kaip kaspinai’) < lie. Glieras. O pati lie. Snekty 

forma Glieras i8 deras bus atsiradusi grynai fonetiskai dél liaudisko slaviskos artiku- 

liacijos priartinimo prie lietuviy dél patogumo ar lengvumo tarti. Tokiai raidai 

greitiausiai bus padéjusi priebalsio j gana artima artikuliacija minkStajam / (LKG 

86, 88). Alero lietuviska fonetine raida i8 Gero pripazista ir kiti (Zinkevitius, 1966, 

150). Tik i8 Glieras metatezés keliu kai kur miisy Snektose yra atsirades Grielas 

(arielf's, Grielis), taip pat arielynas ‘ajerynas’ (LKZ I 298); dél tokios fonetinés rai- 

dos plg. alierka (LKZ I 99) < br. rapSmxa ‘degtiné’. 
Kad Zodzio pradZios ir tarp balsiu esantj j lie. Snekamosios kalbos svetimZo- 

dZiuose kartais yra pakeites minkStasis /, gerai rodo ir dainos posmas: Neteksiu 

strieléiui nei legeruiui (Kalvaitis, 1905, 185), kur legeruzis <- vok. Jdger ‘medZioto- 

jas’ + -w%is. Visa tai turédami galvoje, darome iSvada, kad dleras < djeras bus su- 

siformaves lie. kalbos dirvoje ir toks i§ jos jsiliejo j tiriamojo arealo baltarusiy, o i8 

jos — i lenky Snekta. 

apikula ‘kas nerangus, rambus’ (: Chlopezuk taki apikula przez ulica szedl 

‘Vyrukas toks apykula per kaima éjo’; Kura siedzi i kliepi — apikula wielka ‘Vi8- 
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ta tupi ir kverkia — apykula didele’), Zodis platian pazistamas ir gretimoms br. 
Snektoms, pvz., anikyaa/anéxyaa (CBI I 87). Ju kilmés Saltinis — be abejonés, 
tos pat reikSmés lie. apykula (Tpunazenxene u Ap., 1975, 165). Tatiau br. Snek- 
ty bidvardis anixyadm ‘syk8tus’ (<anixyazamu, ple. sinasdm<-cinasdmoi) br. 
etimology (OCBM 124), musy nuomone, nepamatuotai kildinamas i§ lot. opitu- 
latus ‘Selpiantis, padedantis’. Siai etimologijai visy pirma rimtai kliudo pats lotyny 
kalbos Zodis opitulatus, kuris, kaip teigia tie patys etimologai, br. kalboje net ne- 
patvirtintas, o tik apie jo galima buvima joje liudijantis senojoje baltarusiy akty 
kalboje turimas jo giminaitis opitularium. Tai vargiai jtikinamas spéliojimas. Be 
to, sunkiai jmanoma ir semantiné jungtis tarp ‘SykStus’ (anixyadm) it ‘Selpiantis, 
padedantis’ (opitulatus). Yra neaisku pagaliau, ir dél kokiy prieZastiy sukietéjo 
opitulatus priebalsis /, virstant jam j anixyadm. Visa tai duoda pamato atmesti tokia 
br. anixyadm kilmés versija. Br. anixyadm geografija, fonetika, daryba, miisy nuo- 
mone, ir reikSmé leidZia ji kildinti i¥ lie, apykula ‘kas nerangus, rambus’: juk j 
“SykStus’ (anixyadm) semanting grandine jeina ir reik¥més segmentas ‘rambus, kie- 
tas’. O tai, miisy nuomone, br. anixuadm it sieja su lie. apykula (+-ats1). 

balunda ‘prasta liesa sriuba;: prasti produktai’ (: Bafunda — jak botwinia, lo- 
dyga gruba taka ‘Balandiené — kaip burokiené, kembliukai tokie kieti?; Smyga- 
lista dziewezynka byla, a batunda jadta, na pluci padla ‘Vikri mergaité buvo, o ba- 
landieng valgé, tai plaudiais apsirgo’). Leksema Snektoje atsiradusi pagal ryty lie- 
tuviy vartojama tarmine forma balunda ( ~ balénda, balanda ‘Chenopodium’ 
(iS balandy verdama ir lapiéné) (LKZ 1 584). Snektoje pazjstamos Sios leksemos 
reikSmés, be abejo, iSplaukia ix pagrindinés, lie. ZodZiui biidingos (ypaé ‘prasta 
sriuba’) reik8més ir glaudZiai prie jos Sliejasi. Tolimesné reiksmés raida perkelktine 
kryptimi (‘prasti produktai’ ir pan.) greigiausiai jau bus vykusi slavuy (br. ar le.) 
Snekty dirvoje dél ZodZio vartojimo sferos savaiminés plétros, pirminei jos reik’mei 
kartu su lie. kalba, i§ kurios leksema gauta, traukiantis if vartosenos. Tokia prie- 
laida paremia faktas, kad lie. kalbai leksemos reik§mé ‘prasti produktai’ nebiidinga. 

Siomis ir joms artimomis reikSmémis balunda platiai vartojama ir br. Snektose: 
banynod/6aaandd, taip pat su metateze uabandd (Bemropr, 1968, 369, 387: Tpu- 
HaBelkene uw mp., 1975, 166; CBT I 155—156; Typ.cnoyu. 39), ReikSme ‘liesa skys- 
ta sriuba’ 6aaandd laikoma br. lk. norma (TayM.cnoya. 331). Léksema 6ananda 
panasiomis reik8mémis vartojama ir rus. bei ukr. Snektose (ans, I, 42; CPHL 
Il 72—73; TIOC 1 99; Mayuore, 1971, 79; Slaystote, 1982, 38). 

Nurodytomis ir joms artimomis reik&mémis sl. kalbose vartojama 6aadnod, 
baaynod (<= le. batunda), aabanddé yra baltiskos kilmés ir siejama su lie. balanda, 
balanda (<la. balanda) ‘Chenopodium’, plg. dar balandiéné ‘lapiené ix balandu’* 
(SCP I 113; Urbutis, 1969, 49; Tpunasenkene 1 ap., 1975, 166; JIaysore, 
1982, 38; ECYM I 124). Taéiau baltarusiy etimologai Sios etimologijos nepalaiko. 
Remdamiesi tuo, kad Zodis 6aaanda, be auk8tiau nurodyty reikSmiu, ru. Snek- 
tose dar Zinomas ir reik’me ‘plepys, tu8tiaZodZiautojas’, o ukr, — ‘plepys’, jie tvir- 
tina, jog visy nurodyty reikSmiy sl. 6a2duda esantis vienos Saknies Zodis, iSsirutulio- 
Jes if bendro Saltinio. Jie ir laiko giminaiciu ru. 6asdndame, Gaadndume ‘plepéti; 
slampinéti’, ukr. Oanandimu ‘snekéti’, ée. blandat ‘snekéti’ ir kildina i8 garsaZodinio 
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rekonetruoto slavitko veiksmaYodzio *halandati (ACKM 288). Taéiau tai netikslu. 

18 tikrujy gia turimos dvi savarankidkos skirtingy reikSmiy, tik to paties fonetinio 

apvalkalo visai negiminingos homoniminés leksemos — 6a2duHda ‘prasta, liesa sriu- 

ba’ ir pan, ir 6aadnda ‘plepys’ ir pan. (plg. ICPA 72—73; Jlaymtore, 1982, 38— 

39; ECYM I 124), kuriy vienos turinio segmentai neturi nieko bendro su kitos. 

Vadinasi, jy kilmé negaléty biti ta pati, ir dél to tokia etimologija savaime atkrinta, 

o leksemos 6axdnda ‘prasta, liesa sriuba’ ir pan. balti8ka kilmé lieka nenuneigta. 

Yra nuomoné, kad ir 6a1duda ‘plepys, nerangus Zmogus’ ir pan. yra balti8ka. Ma- 

noma, kad ji kontaminacija yra atsiradusi i8 baltizmy: 6azdnda “Chenopodium, 

negardus valgis’ ir ea.2duda ‘nerangus Zmogus’ (Jlayarore, 1982, 98). Tik Siuo atveju, 

miisy nuomone, galima bity kalbéti vien apie semantine kontaminacija, ivykusia 

dél garsinio iy dviejy ZodZiy panaSumo. Tatiau sl. 6aaduda “nevikrus zmogus’ 

galbiit galéjo i&sirutulioti i§ baltizmo eaadnda ‘nevikrus Zmogus’ < lie. valanda 

(QCPA 268—269; Jlexc. 6anr., 13, 32; Zinkevitius, 1974, 63) ir dél br. neetimo- 

loginio lipinio b kaitos i kita jy lipinj 6. Ir tas kelias visai imanomas, nes lipinio 

b->6 (taip pat n—>6 ir kt.) kai kuriuose sl. kalby ZodZiuose (ypaé skoliniuose) pasi- 

taiko gana neretai, pvz., br. 6ip6dmui<-sip6dmei< lie. nu-vitbes, bepaasdxi<— 

sipaasoxi ‘isverstakis’, 6ap6d<eap6d ‘karklai’, 6indncdk<—ninaedK (nunaicdK) 

‘Svarkas’, 6dticayo<—néiicay ‘paisyti’, 6yxumer—*nyxumer<lie. pukStai ‘vandeny 

paskandintos kadagio Sakos Zuvims privilioti, gairés’ ir kt. ((puapeuxene u ap., 

1975, 166— 167; Cusmxopiy, 1972, 51; CBI 1187, 200, 389; Cemenosa, 1974, 7; 

Hapog. mexc., 33). Zinoma, Sie ir j juos panaiis neetimologiniai kai kuriy Zodziy 

variantai galéjo susiformuoti ne Salia savo tikryjy formy pagrindinése vartojimo vie- 

tose, o greiciausiai periferijose ar dvikalbése teritorijose (tokiai teritorijai ir priklau- 

so misy tiriamoji Snekta) turbit dél semantikos iSblukimo bei dél ty, ne visai Cia 

iprasty, tokiy Zodziy perémimo iS kartos j karta sunkumy. 

bizowka ‘vasara gyvulius puolantis vabzdys’ (: Gilujo krowy : bizowki napa- 

dajo ‘Gyliuoja karvés: bizdélés puola’). GarsaZodinés kilmés leksema palyginti pla- 

Giai Zinoma ir Siaurvakarinéms br. Snektoms (CBI I 185; JIABHIT xapra 

No 336). Artimos reikSmés jos yariantas bizdalka pazistamas ir kitoms Vilniaus 

lenky Snektoms (Jlaysrore, 1982, 75). 18 Saknies biz- (br. 6i3-) tarimo yra pamato 

manyti, kad jos kilmés Saltinis greitiausiai yra ne ru. 6013-<-6se1K- (OCPA, 

1964, 164), 0 lie. bizas (< bizdas?) biz(d)élé, byz(d)élé ‘gyvulius puolantis vabz- 

dys, nuo kurio jie gyliuoja’, bizalas ‘toks vabalas; neramumas, bizdeliojimas’, 

bizinas, bizdinas ‘byzgiantis vabzdys, sparva’, bizalitioti, biz(d)elisti, bizoti ‘gyliuo- 

ti’, bizdas ‘zyliojimas’, biz(d)inti ‘daryti, kad gylivoty’ (LKZ I 860—864, 866, 

870—871), la. bizene ‘byzgianti musé’ (M.-E. 302). Le. priesagos -owka, -alka, br. 

-ayka, be abejonés, gautos Zodj skolinantis ar jj pasiskolinus. 

buldawieszka ‘kultuvé’ (: Buldawieszka albo pralnik do wycierania Inu ‘Kultuvé 

linams brukti’), Leksema yra neabejotina br. 6yadaed ‘ko8és gristuvis; kuolas’ 

(pasmailintas) giminaité (plg. dar kitus tos pat Saknies br., taip pat ru. ZodZius — 

6yadayna ‘t. p.’, 6yzdé¥xa ‘pumpuras; Svendro gurgutis’ (CBI I 236), 6ysdaséxa 

‘rastgalys’, 6yaddexa ‘didelé piemeny lazda’ (CPHT III 269); 6yadaeéwxa “buozé, 

bumbulas; kvailys’ (Pacropryes, 1973, 57). Br. 6yzdaed, miisy nuomone, pagristai 
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kildinama i8 lie. buldé ‘koks apskritas, nedailus, sunkus daiktas, rutulys’ (Tpuna- Belkene H Ap., 1975, 169; CBT 1 236; Jlaysrore, 1982, 63). Plg. dar ir kitus gausius Sios garsaZodinés buld- Saknies lietuvikus vedinius: buldénti, buldéti ‘bildéti’, buldioti ‘dauzyti, bildéti’, buldi, buldy, biildu(m), buldakéjis ‘dideliy kojy Zmogus’ (LKZ 1 1150— 1151). Gausi 8iy leksemy Seima, negin¢ijamai aiSkus visy jy semanti- nis tarpusavio ry8ys, taip Pat paplitimo geografija, musy nuomone, duoda pamato tokia etimologija laikyti patikima, o kartu ir suabejoti baltarusiy etimology 6ya- daed neabejotinai (Oaccnpoyna), bet be irodymy laikomu dviejy kamieny — rusy 6aa0-a it ju 6yaaca — kontaminaciniu vediniu (QSCBM 407). 
kielzny ‘zaslai’ (: Koni ro, kielzny nie zalozona ‘Arkliai Zvengia, nepazaboti’). 

Semantiniy ir darybiniy Sios leksemos giminai¢iy vartojama ir gretimose br. Snek- tose, pvz., x5.263a, 3.20301 “Zaslai* (KC 32; H. Cur. 246). Lenky kielzno “Zasiai’, taip pat jy kielzaé, kielznaé ‘Zaboti’ patikimos etimologijos iki Siol, miisy nuomone, neturi (Briickner, 1970, 227-228; SEJP II 147— 150). Pastarojo meto tyrinéjimy br. xéazaye ‘Zaboti’, be abejo, pamatuotai susieta su lie. (ap) gelzti ‘apkaustyti’ 
(CBI I 457). Ta nuomone visiskai paremia ir J. Lautiiités kiek véliau pateikta 
br. 2esszaye ‘Zaboti’, zeazanne “Zabojimas’, xense1, Keaza “zaslai’ etimologija (Jlayurote, 1982, 102—103), pagal kuria tos leksemos kildinamos i8 prisy gelso ‘gelezis’ bei lie. gele¥iinés ‘pazandés, tokia arkliy liga’; plg. dar kitus ty slavy lekse- my neabejotinus lietuviskus giminaigius: gelZai ‘geleZiniai jrankiai’, gelZiai ‘t. pes 
gelzis ‘geleziniai prietaisai’, gélziiné ‘gelzgalys’, gélZuoné ‘t. p.’ gélziinés ‘pazandés’, gélzZuonés ‘t. p., (ap) gelzioti ‘(ap)kaustyti’ ir kt. (LKZ UL 229—231). Tokios eti- 
mologijos teisinguma graziai paremia ir Latvijos pietiniy Latgalés Snekty leksema dzélzi, vartojama kaip tik “Zasly’ reik’me (Rekéna, 1975, 323-324). Taigi ir le. kielzny ir br. xé301 bei kiti ju giminaitiai — aiSkiis baltizmai. O ju Saknyje turimas k vietoj g yra atsirades dél priebalsiy g:k alternacijos (plg. lie. glébys : klébps, br. ensnyet “nagai’: xnSnyot ‘t. p.” ir kt.). 

kindziuk ‘skilandis’ (: Kindziuk smaczny — miesa ta sama ‘Skilandis gardus — 
mésa ta pati’). Zodis yra neabejotinas giminaitis ir tokiy br., taip pat lie. bei ru. snektose Zinomy leksemu, kaip br. xind3r0K “gyvulio skrandis; skilandis, Zarnos; neiiZauga’ (HC 169; H. Cur. 66; CBI JI 462), xayndsiox ‘skilandis ; akloji Zarna; 
storulis’ (3 Hapog. ca. 284; HC 60; CBr i 480; Kur.); xyndsioK ‘skilandis, 
skrandis, giizys’ (CBI II 571; Akm.); cxayndsiox ‘storulis’ (Kur.); wxaénopa, wkaénasi “storos desros’ (Bakst.); wkayxosroK ‘skilandis; storulis? (CBI V 480; 
Kur.); lie. kinditkas, kindzas, kitidzius, klufidas, klundziikas, kundzitkas, skindn- kas, skifidzis, Skindzitkas, skifidzius, skindtiukas ‘skilandis’ (LKZ V 810; LKA 85; LKZ XII 899), kindékas ‘kiaulienos nugarkaulis su mésa, sukimitas j pilva’, kindziitkas ‘skrandis, pilvas; skilandis; neiZauga’, kifdzius ‘skilandis; netiZauga’, 
kindziikas ‘versio pilvelis: skilandis; taukiné; neiiZauga’ (LKZ V 810), kundzin- kas ‘skrandis’ (LKZ VI 891) ir kt.; ru. xundK ‘skilandis’ (leksema vartojama i8- imtinai tik Lietuvoje Jonavos apyl. rusy Snektoje — CPHT XIII 212). 

Yra nuomoné, kad le. kindziuk ‘kiaulés skrandis’ (daugiau jo varianty patei- 
kiama SJP II 339, tagiau visi jie priskiriami prie menkai ir retai Zinomy tarmybiu) 
yra gautas i8 br. xindsi0x (reikSmes Zr. auk&¢iau) ar ukr. xéndiox ‘skrandzio knygos; 

56



skilandis; storulis’ (Brickner 230), 0 ukr. «éxdiox — iS turky kindik ‘“bamba’ 

(ECYM Il 423). Misy atveju tiriamosios le. Snektos kindziuk, kaip geriausiai ro- 

do jo kiréio vieta, neabejotinai yra gautas i8 br. Skoliniu is br. (greitiausiai antri- 

niu) teisétai laikomas ir lie. kindziikas (su visais savo variantais). Tatiau br. Snekto- 

se tiek paties xingarox, tiek ir jo varianty xayHd310K, KYHO3IOK, CKAYHO3IOK, WKAYH- 

ask kilmé i8 ukr. xéxdr0x bei turky kindik (toks aiSkinimas faktiSkai téra vien 

nejrodytas teigimas) gana sunku patiketi, ypa¢ kai jy paplitimo arealai daugiausia 

yra netoli pietvakarinés Lietuvos sienos. Be to, br. xin0310K, le. kindziuk, taip pat 

ir lic. kindziikas ir daugumas ju varianty, misy nuomone, yra mazybinés formos. 

Tai gerai rodo jy priesaga -iuk-(-7ox), plg. greta vartojamas nemaZybines formas — 

br. wxaéndsi, wxaéndpa, lie. kifidzius, skindzis ir kt. Tatiau toji maZybiné priesa- 

ga, vargu ar savo semantika turi ka bendro su turky kindik formantu -ik. Be Kin- 

030K it jo varianty, kaip Zinoma, br. Snektose analogiskomis reikSmémis palyginti 

platiai vartojami ir nemaZybiniai, greigiausiai tos pat Saknies, tik Zymiai vélesni 

lituanizmai: ckiapndsi, wkiasnda, wxiaénda, wKiseHdoe, wxiadHoa, wkiabHo3A, 

wximondsa ir kt. (CBI IV 448; V 479; Bakst.; Grinaveckiené, 1983, 197). Visi 

jie, be abejo, kile iS lie. skildndis ar lie. tarm. skilindzis. Lyginant Siy lituanizmy 

reikémes ir formas su br. (w)KayHO3i0K, cKayHOsI0K, K(4)yHO3IOK formomis ir 

reiks’mémis, miisy nuomone, juntamas gana akivaizdus ju semantinis ir darybi- 

nis rysys. Dél to kyla pamatuotas jtarimas, ar ir misy tiriamosios mazybinés le. 

kindziuk, br. xindzi« lytys taip pat néra lituanizmai, iSsirutulioje if to paties, tik 

Zymiai ankstiau pasiskolinto, lie. skildndis (tarm. skildndzis, skilindzis). Visai ga- 

limas daiktas, kad skirtingos tarminés skildndZio formos, gana anksti pateku- 

sios j br. kalbine dirva, émé slavéti ir slavédamos ilgainiui virto mazybinémis, igau- 

damos priesaga -iuk (kad slavai neretai turi tendencija versti skolinius i§ lietuviy 

kalbos mazybinémis formomis, gerai rodo br. xiaiuxa <- lie. kielé, Kélipauka <— 

lie. kairjs, manmdwka < lie. mefté, nodsinxa < lie. puodyné; le. Wilejka <- lie. 

Vilnia ir pan.). Taip i8 lie. skildndis (ir jo tarminiy ly¢iy) baltarusiy Snektose i8 pra- 

dZiy ir galéjo susiformuoti lituanizmai *cxisandsi0K, *cxiayHosroK ir kt., kurie, 

veikiami skirtingy ju fonetiniy désniy, galéjo pavirsti j dabartines tiriamasias ly- 

tis (i ckayndsioK, KAYHO3IOK, KYHO3IOK, WKAYHOSIOK it kt.). Taip, sakysim, i8 tarm. 

*cxinandsiok dél nekiréiuoto -na- haplologijos galéjo atsirasti *cxindsrox (dél 

galimos nekiréiuoto skiemens haplologijos plg. br. xamayéc <~ yKp. Kamenaméc, 

aicxa < aictuxa CBY Il 388, 660; le. za ki czas < za jaki czas Buivydziai), 0 vé- 

liau, nukritus nejprasto ir menkai paZistamo Zodzio pradZios c-(dél galimo tokio 

nukritimo plg. br. ndcmxa < br. *cnacmxa <lie. spdstai; br. kapdu < br. ckapdu < 

lie. skard+br. -a4), galéjo susiformuoti dabartiné xindsr0x lytis. O i8 tarm. *cxi- 

aynd3rox dél nekiréiuoto -i- sinkopés (plg. analogi8kus br. Snekty atvejus: sceom<— 

aewie6m, acon < yKp. oc6206 CBI II 151, 162) galéjo atsirasti ir dabartinis cxayn- 

d310K, ir jy wxayndsioK (tik Sio prieS tai ZodZio pradzios ¢- pavirtus i w-; dél to 

plg. br. wad <br. cxsiom < lie. skliitas), lie. tarm. SarSentas <— serZantas; Sar- 

nasius<sdnasos; Seremeta < br. céipameye—LKZ XIV 524, 527, 648 bei Jurbarko 

Snektai pastarojo meto nejprasto naujo lietuviy Zodzio sq. ijidis tarima Sdjudis), taip 

pat ir xayndsi0K (numetus ZodZio pradzios c-) ir pan. Vadinasi, fonetiSkai, da- 
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rybiskai ir semanti8kai toks procesas kontaktuojanéiy kalby Snektose visai ima- 
nomas. Jis duoda pamata nagrinéjamas le. ir br. leKsemas pripazinti lituanizmais. 

Lietuviu Snektose pasitaikanéios mazybinés formos kindikas. kundzitkas, 
klundzitkas, skindukas ir kt. turbiit visos palyginti neseniai pasiskolintos i§ analo- 
giSky br. Snekty lituanizmu, o nemazybinés jy formos — kindzas, skifdzius ir kt. grei- 
Ciausiai jose yra pasidarytos naujai, taip ,atlietuvinant* any mazybines lytis. 

kirdziuk “minkStojo gomurio lieZuvélis, melekélis: gyvuliy lieZuvio liga nuo 
mieZiniy pely’ (: Kirdziuk — daleko Jezyczek taki ‘Kirdziukas — toli lieZuvélis 
toks’; Zbiera sia o§ciukéw na Jezyku, i kirdziuk, i zywiola nie domaga ‘Prisirenka 
akuoty ant lieZuvio, ir kirdziukas, ir gyvulys serga’). Sio ZodZio giminaiéiai br. 
Snektose kai kur taip pat Zinomi: xipdsioK “gyvuliy lieZuvio liga’, KyposioK “Zaizda 
po gyvulio liezuviu; gumbas ant vistos lieZuvio’, xypuyx “Zaizda snukyje’ (3 Hapog. 
cn. 174—175; CBI Il 464, 581, 585). Sios leksemos savo semantika ir forma tar- pusavyje galbiit giminaités (dél jy Saknies -ir-: -ur- alternacijos plg. analogiska 
br. 6ipmauxa: 6$pmauxa ‘mediné saga’ ir pan., taip pat 6apO6y-riye—Oypb6yriyo— 
lie. burbulitioti, le. wurszajtos<lie. virsditis ir kt. (CBT I 169, 187, 241, 244; JIay- wrote, 1982, 102) bei lie. bimbsdti : bumbséti ‘guléti’, bambéti : bumbéti ir kt. Pri- pazistant Saknies -ir- (br. -ip-) -ur- (br. -yp-) alternacija kaip giminisky ZodZiy ro- dikli, yra pamato manyti, kad Ryty Lietuvos Snektose nagrinéjamoji leksema turi tos pat reikSmés ir formos giminaitiu, pvz., kurciitkas, kurdzitkas ‘gyvuliy lieZuvio liga nuo mieziniy pely’ (LKZ VI 943, 946). 

Be reikSmés ‘gyvuliy lieZuvio liga’, tiriamojoje lenky Snektoje, kaip matéme, kirdziuk dar tebeturi iSsaugojes ankstesne (greigiausiai pirmine) savo reikSme ‘me- lekélis, lieZuyélis’, kurios jau neturi nei br., nei lie. Snekty jo giminaidiai. Badin- giausia Sios reik&més turinio segmenta ‘maZuma’ (plg. ‘lieZuvélis, melekélis’) ta- Giau tebéra iSlaikiusios kalbamosios lie. Snekty leksemos: kurcitkas, kurd¥iukas ‘dalgio rankenélé; neiiZauga’, taip pat kurziukas “Sakiy, kastuyo rankenélé; dal- giakodio rankenélé; mazas menkas, nuskurdes Zmogus ar gyvulys’ (LKZ VI 943, 946, 984). Vadinasi, ir Sia reik¥me tiriamoji le. leksema gana artima savo lie. gimi- naigiams. O lie. kurdittkas (— kurt-iukas; i pastarojo ilgainiui Snekamojoje tartyje ar dél svetimy kalby jtakos hereguliariai galéjo iSsirutulioti ir kurdzitkas, kurzii- kas) tick Sia savo reikSme, tiek ir Saknimi yra giminaité su tokiais lie. Zodziais, kaip kurtelyna, kurtelis ‘kas menkas, sulyses, liesas’, kurtings ‘ausies grybelis, ausies vidus; ausies biignelis; paausys’, kuftinti ‘penéti, tukinti’, karti ‘atsigauti’, kurtis “nykus, giidus, nejaukus’ ir kt, (LKZ VI 973, 979, 980, 982, 983). 
kloszni ‘vézio Znyplés’ (: Rak wielki, a kloszni malusietkie ‘VezZys didelis, o Znyp- lés maZutés’). Pagal semantika ir forma leksema yra giminaité br. KMOWHA, Kabuuni vézio Znyplés”, xarowns ‘Slaunikaulis’, xownsx “Slaunikaulis; vézio Znyplés’ (CBI II 484, 485, 486), kurie miisy teigiami kaip lituanizmai (CBI II 486; Gri- naveckiené, 1983, 189), tatiau lietuviski ju atitikmenys viename ig straipsniy (Grina- veckiené, 1983, 189) dél medZiagos nepakankamumo ir leksemy fonetikos netiks- laus suvokimo pateikti klaidingai. I8 tikryjy le. kloszni ir br. KMOWHA, Kanouns, Kmounsx — tai lie. kulinys ‘kul¥nys’ su u ir [ metateze (kulsnys—>br. xmouna; 
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i8 Gia visiskai ai’kus 2 minkStumas, iSvertes y j 10; i8 Kmowna < le. kloszni; i8 jos 

taip pat fonetiSkai véliau bus iSriedéje ir br. Kavnuni. 

klomb ‘klubas’ (: Kréwka klomb wybila ‘Karvuté isimusé kluba’). Lie. klum- 

bas ‘Slaunies kaulas’ yra neabejotinas tiriamosios lenky leksemos pirmtakas. 

kuszatapy ‘apzeltkojis’ (: Kuszalapie kury duzo nioso ‘ApZeltkojés vi8tos déslios’). 

Tai hibridiné dviejy Sakny leksema. Pirmasis jos kamienas — kusza-, be abejo, 

yra atsirades i8 *kuszfa- (plg. tos pat reikSmes br. Snekty xiwa ‘kas netvarkingas’, 

kyuadmel, Kyuadyerori ‘apzéles’ (CBI II 595) dél antrosios (slaviskos) Saknies 

-lapa 1 asimiliacinés jtakos ir lengvumo tarti. xywa-, bidamas kiles i8 *xywaa-, 

yra neabejotinas skolinys iS lietuviu kislas ‘apZéles’. 

morwa ‘maurai’ (: Morwa zielona trawa, dluga taka ‘Maurai Zalia Zolé, tokia 

ilga’). Zodis yra aiskus lie. madirai metatezinis perdirbinys, susiformaves slavy 

kalbinéje dirvoje: maiirai>mowra~morwa. 

otosy ‘atsijos’ (: Na jazus ja wiem, Ze otosy zelazna i jakurat do holobli przej- 

czepiona ‘Atmintinai Zinau, kad atsijos geleZinés ir kaip tik prie jieny pritvirtintos’). 

Leksema ir jos variantai platiai paZistami ta patia reikéme kitoms le., taip pat br., 

ru., ukr. Snektoms (SJP Ill 632; CB” 1 122—123; Banbxesix, 1970, 8; CusuKosi4, 

1972, 36; H. Cur. 161; Hacosiy, 1983, 377; 3 Hapog. ca. 282; Hamp, Il, 743; 

Pacropryes, 1973, 44). Br. amdco laikomas ju bendrinés kalbos Zodziu (Tayo. 

cnoya. 297). Daugumas tyrinétojy ju Saltiniu pripazista lie. atdsajos (Urbutis, 48; 

Tpunasenxene u ap., 1975, 165; Jlayarore, 1982, 18 ir ten nurodyti kiti Saltiniai). 

Kai kas, tuo abejodamas, amécot laiko probleminiu baltizmu (Jlexc. Gaur. 43; 

93CBM 199). Leksema ir jos variantai yra lie. kilmés. Tai galiinés -a vedinys i8 

veiksmazodzio at(a)sieti. Tatiau br. améca Saknyje kartais kai kieno (amp, HU, 

743) méginama jZvelgti daiktavardj oce ir nesantj prieSdéli am- (baltarusiy daikta- 

vardiiai turi, beje, tik prieSdélj ad-!) (CuaqKo, 1972, 177; BI 276), nepaisant, kad 

toks darybos modelis apskritai nei br., nei ru., nei kuriai kt. kalbai Siuo atveju nej- 

manomas. Visa tai turint galvoje, pastangos jrodyti slaviska Sios leksemos kilme 

tu8zios. : 

otozyly ‘atzalos’ (: Drzewka wymarzla, ale otozyly puscila, i teluezek szkodnik 

polamal ‘Medelis nuSalo, bet atYalas i8leido, o teliukas nenaudélis i8lauzé’). Lekse- 

ma turi giminaitiy ir pietvakarinése br. Snektose. Visos jos neabejotini lituanizmai, 

kile i ryty lie. Snekty formos atdZalas, atéZalas ((pwaaseuxene u mp., 1975, 166; 

CBI I 122; Jlayarore, 1982, 62). Negalima tik sutikti su br. etimology teigimu, 

kad lie. atZala, at@Zala, atéZala Saknj sudares bidvardis Zalias (9CBM 197). 18 

tikryju pastarasis lie. Zodis atsirades iS veiksmazodzio atzélti, o prie bidvardzin 

Sis prieSdélis lie. kalbos daryboje niekada nepasitaiko (LKG 590). 

palig ‘pagal’ (: Palig heta i dajo pensja ‘Pagal tai ir duoda pensijq’). Sis konglo- 

meracinis lietuviu Snekty prielinksnis (Otrebski, 1934, 436) tiriamojoje le. (kaip ir 

lie.) Snektoje, yra vartojamas su kilmininku ir tuo biadu daro nemazq jtaka jos 

morfologijai, Zodziy valdymui. 

szuptynia ‘suktinis’ (Szuptynia tanczyli ‘Suktinj Soko’). Tai aiskus lituanizmas, 

nereguliariai iSsirutuliojes i8 lie. suktinis *t. p.” dél Snektai neiprasto Zodzio reikSmés 

nesuvokimo ar jos iSblukimo, plg. tos pat Saknies br. cionméima *t. p.’. (CBI V 62), 
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atsiradusi panaSiu fonetiniu keliu; del szuptynia Zodzio pradzios sz <s plg. br. 

wxiadnoda< lie. skildndis, wadKwona<lie. slioksna. 

I8 lietuvisky viety vardy Sioje Snektoje uzrasyta: Bienka ‘upelis, itekantis i Mer- 

kj prie Tabari8kiy’, plg. Biené (LUEV 18) ‘greigiausiai tas pats upelis’, taip pat ki- 

tas Bienés formas — Bend, Biend (Vanagas, 1981, 63) bei vietovardj Benekdinys 

(BTSR); 
Bujwidka ‘upelis, itekantis i Neri’<-Buivydziai; 

Girdziunka ‘upelis, itekantis j Neri’, plg. Girdzitinas, Gifdzius ‘pyd.’ (LPZ 674); 

Manierka ‘upelis, prie Buivydziy itekantis i Neri’. A. Vanagas (1981, 204) spéja, 

kad tai esas greitiausiai naujas upelio vardas, kildintinas iS lie. manierka (<-le. ma- 

nierka) ‘indelis Svestam vandeniui laikyti’. Tokiam spéjimui gana sunku pritarti dél 

vargiai suvokiamo (ar ir visai beveik nejmanomo) semantinio rySio tarp upelio 

vardo ir if tikro visai naujos realijos ‘indelis Svestam vandeniui laikyti’. Upelio varda 

mums pasaké patys seniausi vietos informantai, paaiskindami, kad, tekédamas per 

Saltiniuotas lankas, jis esas labai vingiuotas, vietomis jo vaga pranykstanti, ne- 

aiski. Turint galvoje tai, kad neretai vandenvardziai savo varda gauna pagal vagos 

konfigiracija (plg. AtZagaré<dtZagarias, Gumbé<gumbti ir pan., Vanagas, 1981, 

51, 127), yra pamato manyti, kad ir vardas Manierka galéty biti panasiai atsirades. 

Galbit jo Saknis galéty biti siejama su lie. Mdinia ‘ezero vardas’ (LUEV 96) bei 

la. Mainas-plava (to kaimini samainijusi), mainas®-purvs (Endzelins, 1961, LVV, 

368), taip pat su lie. maina ‘mainymasis’, mainis ‘nepastovus, kintantis’, mainyti 

‘keisti, kaitalioti’ ir kt. (LKZ VII 736, 739, 744). Main-—>Man- greitiausiai galéjo 

ivykti vietovardZiui slavéjant (plg. analogiskus lituanizmy bei kity skoliniy pakiti- 

mus br. ’nektose: eascddyya ‘draugauti’<lie. vaizddutis ‘t. p.’, 2é6uyye “Ziti’<lie. 

geibti ‘alpti’ ; 6acmpyx ‘nesantuokinis vaikas’<-6aticmpyr “t. p.’, 2anaeAyo “rujoti’<- 

2atinsaeay ‘t. p. ir kt. CBT 1173, 267, 405, 439). O jo priesaga galbit bus buvusi 

-iré, taigi: -* Mainiré ‘ta, kuri maino’ (vaga); 0 i§ jos, gavusi slaviska mazybine prie- 

saga -ka->*Mainierka<Manierka (plg. analogiskai apslavinta Aviré— Avierny¢cia 

(LUEV 10). 
Miednicka rzeczka ‘upelis, jtekantis j Neri’<-Médininkai. 

Mindrynia “balos vardas’<-lie. tarm. Mindrinia ‘Nendryné’<mindre ~ méndré 

‘nendré’. 

Mundué ‘upelis, jtekantis j Neri’. Aiskus maZybinés priesagos -utis lituanizmas. 

Saknis Mund-, be abejo, bendra su pvd. Mundeikis (Vanagas, 1981, 210). 

Pugawieci 30 ha lanka’<lie. Pigavieciai, plg. dar pvd. Pugys, Pugduskas< 

pugoti ‘sunkiai eiti’; Piginiy @Zeras (Smalvos), Pugvietinis spinidzius (Plok&¢iai). 

Trakeli ‘kramy vardas’<lie. Trakéliai. 

Wokszanka ‘upelis, itekantis j Merkj’<-lie. Voksa “upévardis’, dar plg. Voke. 

Zarneli ‘kaimo vardas’<lie. Zarnéliai ‘t. p.’, plg. Zarniai, Zarniskés ‘kaimy 

vardai’. 

Tiriamojoje lenky Snektoje uZra8yta ir pluoStas lietuvisky pavardzZiy, pvz., Je- 

dargis<ie. * Jddargis-> Jédargis. Tai dvikamiené lietuviSka pavardé, plg. dar ana- 

logiskos darybos pavardes: Jémantas, Jotautas, taip pat Saiidargas, Visdargas ix 

kt.; Kardzis<lie. Kardjs, Kupris<lie. Kuprjs, Lekis<lie. Lékis, Lekjs<-lékas 
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‘kas nevikrus, vépla’, Liksza<lie. LikSd<likSas ‘kas lieka gyvas’, Linkiewiczowa< 

lie, Linkévicius<-Linkus<lifkius ‘kas sulinkes’, Minkiewiczowa<—lie. Minkévicius<— 

Minkus, plg. Mirkantas ‘pvd.’, Petrulaniec < lie. Petruliénis<Petrilis<Pétras, 

Pirsztel<tie. Pirstélis—pifStas, Plawra<lie. Plidura<—* Pjdura—pjduti (dél pj<—pl 

plg. plauska<pjauska); Rowba<-lie. Rauba<raibti ‘kasti, rausti’, Rowda<-lie. 

Rauda<—raiidas, Reksé<lie. Rékstis<régztis, Syrojé<lie. Sirditis, plg. Sirgedas, 

Surwilo<tie. Survild, Swilo<ie. Svilas<svilti, Warkowska<lie. Varkduskas, 

Verkduskas<Verkjs, Wierykas<lie. Vérikas ix kt. 

Pateiktieji BuivydZiy Snektos lituanistiniai duomenys leidZia daryti Sias iSvadas: 

1. Daugiausiai tiriamojoje lenky Snektoje yra skoliniy lietuviSky daiktavardZiu 

ir jy vediniy; didelé dalis tia vartojamy viety vardy ir Zmoniy pavardziy taip pat 

lietuvi8ka. Daugumas tokios skolintos leksikos yra kasdieniné — buitiné, susijusi 

su namy ikiu. 

2. Nustatyta, kad Sioje Snektoje pasitaiko nemaZa lituanizmy, kuriy kiréio vie- 

ta nesutampa su lenky kiréiavimo sistema. Vieni jy yra iSlaike savo senaja lietuviy 

kalbos kirgiavimo sistemai biidinga kiréio vieta, pvz., Masojé ‘pvd.’<lie. Masditis, 

Pilwiszki ‘kaimo vardas’<lie. Pilviskés, rezgini<tlie. rézginés ir kt. Dalies kity li- 

tuanizmy kirvio vieta nei lietuviska, nei lenkiSka, o baltarusi8ka, t. y. pagal bal- 

tarusiams (taip pat ir rusams) bidinga kiréiavimo ypatybe — kelti kai kuriy Zo- 

dziy kirtj j galing, jie kiréiuojami galiinéje, pvz., barzdziuki ‘asitkliai, iSauge i eg- 

lute’<lie. barzdziukai ‘t. p.’, brazguny ‘skambaliukai arkliui ant pavalky’ < lie. 

brazgiinai ‘t. p.’ ir kt. (dél tokio lietuvisky ZodZiy ryty slavy kalbese kirtiavimo plg. 

dar jy tarima Jlazdundii, Kupmyndii ir kt. vietoj lie. Lazdynai, Zirmiinai). Sitoks 

lituanizmy kiréiavimas rodo, kad lenky Sn-kta Siame areale greitiausiai yra jauna. 

3. Lituanizmuose pasitaikantis priebalsis , eidamas prie’ gomurinius k, g, 

&ia visada tariamas kaip gomurinis, t. y. iki misy dieny tos pozicijos n i8liko lie- 

tuviskas — i8laiké charakteringa lietuviy kalbos fonetikos ypatybe, pvz.: wireynka, 

Bienka, Girdziunka ir kt. 

4. Lituanizmy brunkta, Mindrynia ir kt. iSlike tarmiSki Zodzio kamieno mirie- 

ji dvigarsiai un, in (<-an, en, plg. brafktas, Mendrjné “Nendryné’) yra svarbis sub- 

stratiniai Sioje teritorijoje gyvavusios lietuviy Snektos elementai, negin¢ijamai liu- 

dijantys, jog toji lietuviska Snekta priklausé rytu aukStaitiams puntininkams. 

5. Lituanizmo /agiesi junginys /a — taip pat aiskus fonetinis lietuviy substrato 

rodiklis, tvirtinantis, kad to arealo isnykusioje lietuviy Snektoje, kaip ir visose ki- 

tose ryty aukStaitiy Snektose, / prieS e buvo tariamas kietai — la (plg. ty tarmiy 

lagésiai ir bk. legésiai). 

6. Lituanizmy Kiersza, Marga paprastosios bidvardZiy formos, Zymintios 

Siuo atveju karviy vardus (lie. bk. ¢ia vartojamos jvardZiuotinés formos — Keroji, 

Marg6ji), — ry8ki morfologiné lietuviy substrato detalé, tvirtinanti, kad Gia egzis- 

tavusi lietuviy Snekta neturéjo jvardZiuotiniy bidvardziy formy, o vietoj jy, kaip 

ir visos kitos ryty auk&taitiy Snektos, vartojo paprastasias. Tuo biidu Si Snekta 

fakti8kai pratesé ryty aukStaitiy Snekty plota. 
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7. Atrastosios ir ikeltosios tiriamosios lenky Snektos lituanizmy ypatybés lei- 

diia teigti, kad Sio arealo iSnykusioji lietuviy Snekta priklausé ryty aukStai¢iams pun- 

tininkams (greitiausiai rytu dziky Snektai). 

Akm. 

Bakst. 

Kur. 

LEW 
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LKG 
LKZ 
LPZ 
LUEV 
LVKZ 
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Br 
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9. TPMHHABEL[KEHE 

JIMTYAHH3MBI B TO0JIbCKOM TOBOPE OKPECTHOCTEM BYMBH KAM 
BUJIBHIOCCKOTO PAHOHA 

Pesiome 

B uccnefyeMoM oubBCKOM TOBOpe HMeeTCA OMpeseweHHOe KOJIMYeCTBO peBHeit seKcuKl- 
JIMTOBCKOTO MPOHCXOxeHHA, MOyYeHHO TOBOpOM Yepe3 MecTHEIi GenopyccKaii rosop, OxI- 
Ty!onjMii B aHHOM apeate H 0 ceii neHb. Ona Gbiia 3anucaHa Hamu B 1987 r. H3 yer MeCTHBIX 

HHopMaHTOB CTapilero NoKoeHus. Taka JeKCHKa B OCHOBHOM GpITOBaa M CBAZAHAa C MOMalII- 
HUM XO3siicTBOM. Bosibillad YacTh ee — HMeHa CYIIeCTBHTeNbHBIe, a TAaKKe MAKPO- HM aHTpOrO- 
HUMBI. YcTaHOBJIeHO, 4TO OTCUIbHEIC JIMTYAaHH3MBI, MCHOJb3YeMbIe B UCCIeYeMOM MOJIbCKOM 
TOBOpe, 40 CHX TlOp He MOABePrsIHCb BUIMAKHIO MOUBCKOM AKUCHTYAaUMOHHOM CHCTeMBI H COXpaHH- 
WM cBoOonHOe TepemBWKeHHe yapeHHA, XapakTepHOe MIA MHTOBCKOTO s3bIKa, Haup., gigiel 
<gigélis, gnizeé < gnizéti, palig < palig, plepatun < plepetiinas, rezgini <rézginés w np. Ax- 

WeHTyallHA HEKOTOPBIX JIMTYaHH3MOB OTPaxKaeT 3aMeTHBIC CHeALI aKWeHTYalMOHHOM CUCTeMBI 
GeopyccKoro A3bIKa, B KOTOPOM HaGsOMaloTca MpOLecchI MepecTaHOBKH MecTa yHapeHua JH 
TOBCKHX 3aHMMCTBOBaHHi Ha Jla] BOCTOYHO-CiaBAHCKHX A3bIKOB, Haup., barzdziuki < barzdzit- 

kai, bumbulki < bumbuliitkai, skwiarsty < skerstivés, wircyna < virtiné m op. OraactH 9To 

TOBOPHT 0 TOM, 4TO HCCIeMyeMbIli NObCKH TOBOp B HaHHOM A3bIKOBOM apealie, CKOpee BCero, 
SABIIACTCA CDABHMTeIBHO HOBBIM. 

Ha ocHose (boHeTHKH HeEKOTOPBIX JIMTYAHH3MOB TOBOpa HMeeTCA OCHOBAHMe CyTMTE Oj Xapak 

Tepe cyOcrpaTHBIX ABJeHHi, BIPHCOBBIBaIOMIMX OTICNbHBIe YepTEI (bOHETHKH HcyesHyBUIeTO 
JIMTOBCKOTO roBopa 9TOTO peyeBoro apeasia. K ux uncIY B HepBy!0 OYepPeb MbI OTHOCHM BeusA- 
Pusal{MO COracHOrO n Mepel 3aTHeAZbIdHBIMH (kK, g), ABJIALOMY!OCA OCHOBHBIM XapakTepHbIM 
asIOOHMYeCKHM H3MeHeEHHeM JIMTOBCKOTO A3bIKa, Hallp., Girdziunka ‘“Ha3panue peuxn’, Min- 

kiewiczowa ‘xeHckaa (bamunus’ 4 op. Takue muTyanuaMsr, Kak brunkta <— nur. quan. bruiktas, 

amtep. 13. brafiktas, Mindrynia <— nat. naan. Mindryné, mutep. 13. Mendrjné ‘Nendryné’ u 

Zp., TOBOPAT O TOM, 4TO B CyI[eCTBOBABIIEM 3/@Cb IHMTOBCKOM roBope AM(TOHTHYeCKHe COYeTa- 
HUA am, en B OCHOBE CHOBa MpOusHOCHIMCh Kak un, in. JtatyaHu3M fagiesi HaBO_MT Ha MBICIIB, 

4TO ero covetaHue /a- (</e-, cp. mu. muTep. 93. legésiai) npoM3HOCHMOCb H B MCYe3HYBIIEM 3]1eCb 

_ IHTOBCKOM ToBOpe, H3 KOTOPOTO CiaBAHCKMMH TOBOpaMM ObiIa HepeHATa JaHHat (oHeETHYeCKaA 
ocoGeHHOcTS BMecTe co culoBoM. JIuryanu3mbi Kiersza, Marga, oGo3Ha4aroujue MMeHa KOpoB, 

CBHJ@TeIbCTBYIOT O TOM, 4TO B CYIM{eCTBOBABIIeM JIMTOBCKOM TOBOpe OTCYTCTBOBA/IA MeCTOHMeH- 
HbIe UpWJaraTesIbHble U UX PYAKUMM BEIMOUHAIM UPOCTHIe HMeHa UpPHJaraTesbHbIe. 

Hanwuve yKa3aHHBIX M Opyrax ocoOesHOcTeli IMTyaHH3MOB HccHemyeMoro MOsbCKOrO To- 
Bopa, KOTOPbie 3aTparHBalOTCA B CTaTbe, MalOT OCHOBaHMe OTHECTH HC¥e3HyBUIMi MMTOBCKHIt 
TOBOP K JIMTOBCKOMY HapeYHtO BOCTOYHO-ayKMITAaTCKMX IlyHTHHHHKOB (cKOpee Bcero — K roBOopy 
BOCTOYHBIX J3YKOB).


